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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1240/2013 

z dnia 25 listopada 2013 r. 

rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych 
nazwę [Pembrokeshire Earlies/Pembrokeshire Early Potatoes (ChOG)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012 wniosek Zjednoczonego Królestwa o rejest­
rację nazwy „Pembrokeshire Earlies/Pembrokeshire Early 
Potatoes” został opublikowany w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej ( 2 ). 

(2) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, nazwę „Pembrokeshire Earlies/Pembrokeshire 
Early Potatoes” należy zarejestrować, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zostaje zarejestrowana. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji

PL 4.12.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 323/1 

( 1 ) Dz.U. L 343 z 14.12 2012, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. C 180 z 26.6.2013, s. 17.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.6. Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetworzone 

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO 

Pembrokeshire Earlies/Pembrokeshire Early Potatoes (ChOG)

PL L 323/2 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 4.12.2013



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1241/2013 

z dnia 25 listopada 2013 r. 

rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych 
nazwę [Aceite Sierra del Moncayo (ChNP)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012 wniosek Hiszpanii o rejestrację nazwy 
„Aceite Sierra del Moncayo” został opublikowany 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej ( 2 ). 

(2) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie na podstawie art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, nazwa „Aceite Sierra del Moncayo” powinna 
zostać zarejestrowana, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zostaje zarejestrowana. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji

PL 4.12.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 323/3 

( 1 ) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. C 187 z 29.6.2013, s. 19.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.5. Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.) 

HISZPANIA 

Aceite Sierra del Moncayo (ChNP)

PL L 323/4 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 4.12.2013



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1242/2013 

z dnia 25 listopada 2013 r. 

rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych 
nazwę [Cordero Segureño (ChOG)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012 wniosek Hiszpanii o rejestrację nazwy „Cor­
dero Segureño” został opublikowany w Dzienniku Urzę­
dowym Unii Europejskiej ( 2 ). 

(2) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, nazwa „Cordero Segureño” powinna zostać 
zarejestrowana, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Nazwa wymieniona w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zostaje zarejestrowana. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 25 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji

PL 4.12.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 323/5 

( 1 ) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. C 180 z 26.6.2013, s. 21.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.2. Produkty wytworzone na bazie mięsa (podgotowanego, solonego, wędzonego itd.) 

HISZPANIA 

Cordero Segureño (ChOG)

PL L 323/6 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 4.12.2013



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1243/2013 

z dnia 28 listopada 2013 r. 

zatwierdzające inną niż nieznaczna zmianę specyfikacji nazwy zarejestrowanej w rejestrze 
chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [Dinde de Bresse (ChNP)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012 Komisja przeanalizowała wniosek 
Francji w sprawie zatwierdzenia zmian elementów specy­
fikacji chronionej nazwy pochodzenia „Dinde de Bresse”, 
zarejestrowanej na mocy rozporządzenia Komisji (WE) nr 
1107/96 ( 2 ) i zmienionej w dniu 14 maja 2003 r. 
rozporządzeniem Komisji (WE) nr 828/2003 ( 3 ). 

(2) Ponieważ proponowana zmiana nie jest nieznaczna 
w rozumieniu art. 53 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, Komisja opublikowała wniosek o wprowa­

dzenie zmiany w trybie art. 50 ust. 2 lit. a) wymienio­
nego rozporządzenia w Dzienniku Urzędowym Unii Euro­
pejskiej ( 4 ). 

(3) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, wymienioną zmianę specyfikacji należy 
zatwierdzić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdza się zmianę specyfikacji opublikowaną w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej dotyczącą nazwy wymienionej 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji

PL 4.12.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 323/7 

( 1 ) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 148 z 21.6.1996, s. 1. 
( 3 ) Dz.U. L 120 z 15.5.2003, s. 3. ( 4 ) Dz.U. C 157 z 6.4.2013, s. 4.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.1. Mięso świeże (i podroby) 

FRANCJA 

Dinde de Bresse (ChNP)

PL L 323/8 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 4.12.2013



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1244/2013 

z dnia 28 listopada 2013 r. 

zatwierdzające inną niż nieznaczna zmianę elementów specyfikacji nazwy zarejestrowanej 
w rejestrze chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [Ciliegia di 

Marostica (ChOG)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012 Komisja rozpatrzyła wniosek Włoch 
o zatwierdzenie zmian specyfikacji chronionego ozna­
czenia geograficznego „Ciliegia di Marostica”, zarejestro­
wanego na mocy rozporządzenia Komisji (WE) nr 
245/2002 ( 2 ). 

(2) Ponieważ proponowana zmiana nie jest nieznaczna 
w rozumieniu art. 53 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, Komisja opublikowała wniosek o wprowa­

dzenie zmiany w trybie art. 50 ust. 2 lit. a) wymienio­
nego rozporządzenia w Dzienniku Urzędowym Unii Euro­
pejskiej ( 3 ). 

(3) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, należy zatwierdzić wymienioną zmianę 
specyfikacji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdza się zmianę specyfikacji opublikowaną w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej dotyczącą nazwy wymienionej 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji

PL 4.12.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 323/9 

( 1 ) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1. 
( 2 ) Dz.U. L 39 z 9.2.2002, s. 12. ( 3 ) Dz.U. C 153 z 31.5.2013, s. 8.



ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.6. – Owoce, warzywa i zboża świeże lub przetworzone 

WŁOCHY 

Ciliegia di Marostica (ChOG)

PL L 323/10 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 4.12.2013



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1245/2013 

z dnia 28 listopada 2013 r. 

zatwierdzające nieznaczną zmianę specyfikacji nazwy zarejestrowanej w rejestrze chronionych 
nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [Fourme de Montbrison (ChNP)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 53 ust. 2 akapit drugi, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012 Komisja rozpatrzyła wniosek Francji 
w sprawie zatwierdzenia zmiany specyfikacji chronionej 
nazwy pochodzenia „Fourme de Montbrison” zarejestro­
wanej na podstawie rozporządzenia Komisji (UE) nr 
917/2010 ( 2 ). 

(2) Wniosek ma na celu wprowadzenie zmian w specyfikacji 
przez doprecyzowanie dowodu pochodzenia, metody 
produkcji, etykietowania, wymogów krajowych i danych 
kontaktowych struktur odpowiedzialnych za kontrolę 
nazwy pochodzenia. 

(3) Komisja przeanalizowała przedmiotową zmianę i stwier­
dziła, że jest ona uzasadniona. W związku z tym, że jest 
to zmiana nieznaczna w rozumieniu art. 53 ust. 2 akapit 
trzeci rozporządzenia (UE) nr 1151/2012, Komisja może 
ją zatwierdzić bez odwoływania się do procedury okre­ 
ślonej w art. 50–52 wymienionego rozporządzenia, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W specyfikacji chronionej nazwy pochodzenia „Fourme de 
Montbrison” wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem 
I do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Skonsolidowany jednolity dokument zawierający główne 
elementy specyfikacji znajduje się w załączniku II do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK I 

W specyfikacji chronionej nazwy pochodzenia „Fourme de Montbrison” zatwierdza się następujące zmiany: 

1. Nagłówek II „Opis produktu” 

— Opis produktu uzupełniono następującym opisem organoleptycznym: „»Fourme de Montbrison« posiada jedno­
litą, dość zwartą, rozpływającą się w ustach konsystencję. Ma subtelny i aromatyczny zapach, mleczno-owocowy 
smak z lekko zaznaczoną nutą niebieskiej pleśni nadającą mu pewnej delikatności. Dopuszcza się smak nieco 
słony i lekką gorycz.”. Opis ten jest przydatny przy badaniu organoleptycznym produktu w ramach kontroli. 

— Uściślono, że „Zezwala się na krojenie »Fourme de Montbrison«, jeżeli nie narusza ono konsystencji sera. Porcje, 
których masa przekracza 50 gramów, muszą być obowiązkowo pokryte skórką.”. 

Uwzględniając ciągłą ewolucję sposobów konsumpcji sera, postanowienie to ustala ramy mające na celu zapobie­
ganie nieodpowiednim sposobom krojenia. 

2. Nagłówek IV „Dowód pochodzenia” 

2.1. Podpozycja IV.1 „Obowiązki w zakresie deklaracji” 

— Uściślono, że oświadczenie identyfikacyjne „składa się zgodnie z wzorem zatwierdzonym przez dyrektora Institut 
national de l’origine et de la qualité.”. 

Przewidziano uprzednie oświadczenia składane w przypadku braku zamiaru produkcji i wznowienia produkcji, 
pozwalające dokładnie monitorować podmioty, które chcą wycofać się chwilowo z wytwarzania produktu objętego 
nazwą pochodzenia. 

Określono szczegółowo treść i warunki przekazywania oświadczeń niezbędnych w celu uzyskania wiedzy o produk­
tach i ich monitorowania. 

Zmiany te wiążą się z reformą systemu kontroli nazw pochodzenia wprowadzoną na mocy rozporządzenia nr 
2006-1547 z dnia 7 grudnia 2006 r. dotyczącego podnoszenia wartości produktów rolnych, leśnych lub spożyw­
czych i owoców morza. 

2.2. Podpozycja IV.2 „Rejestry” 

— Uzupełniono wykaz rejestracji, których podmioty muszą dokonać w celu umożliwienia kontroli warunków 
produkcji określonych w specyfikacji. 

2.3. Podpozycja IV.3 „Kontrola produktów” 

— Uściślono etap, na którym przeprowadza się badanie organoleptyczne produktu, i metodę pobierania próbek. 
Warunki te zawarto następnie w planie kontroli lub inspekcji nazwy pochodzenia przygotowywanym przez 
jednostkę certyfikującą. 

3. Nagłówek V „Metoda produkcji” 

3.1. Podpozycja V.1 „Produkcja mleka” 

— Zdefiniowano pojęcie stado mleczne. Są to „wszystkie krowy mleczne i jałówki służące do odnowienia stada 
znajdujące się w gospodarstwie”, przy czym „krowy mleczne są zwierzętami użytkowymi i zwierzętami po 
zakończeniu laktacji”, a „jałówki są zwierzętami w okresie między odsadzeniem a pierwszym porodem.”. Defi­
nicja ta ma na celu jasne ustalenie, do jakich zwierząt odnoszą się pojęcia „stado mleczne”, „krowy mleczne” 
i „jałówki” w dalszej części specyfikacji, co pozwala uniknąć nieporozumień. 

— Z pkt V.1.a usunięto warunki czasowego odstępstwa od pochodzenia podstawowej dawki pokarmowej krów 
mlecznych w przypadku okresów suszy, nieprzewidzianych warunków klimatycznych lub innych wyjątkowych 
okoliczności. 

— W pkt V.1.a uściślono, że akapit drugi dotyczy podstawowej dawki pokarmowej i że stosowanie roślin kapus­
towatych jako paszy jest wykluczone. Celem tych uściśleń jest uniknięcie wszelkich wątpliwości w tekście. 

— W pkt V.1.a zdanie „Podstawą żywienia muszą być trawy pastwiskowe, suszone, wstępnie osuszane na polu lub 
kiszone” zastępuje się zdaniem „Ilość trawy pastwiskowej, suszonej, wstępnie osuszanej, owijanej lub kiszonej, 
wyrażonej w masie suchej, wynosi średnio co najmniej 80 % pasz podstawowej dawki pokarmowej krów 
mlecznych na wszystkie krowy mleczne rocznie”. Tym samym uściśla się wyraźnie udział zielonki w podstawowej 
dawce pokarmowej, jak również zwierzęta, do których ma ona zastosowanie i odpowiednie ramy czasowe, co 
ułatwi przeprowadzanie kontroli. Postanowienie to podkreśla znaczenie pasz na bazie zielonki w produkcji sera 
objętego nazwą pochodzenia „Fourme de Montbrison”.
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— W pkt V.1.a zdanie „Ilość kiszonki kukurydzianej, wyrażonej w masie suchej, nie może przekraczać średnio 20 % 
dziennej dawki pokarmowej na stado rocznie” zastępuje się zdaniem „Ilość kiszonki kukurydzianej, wyrażonej 
w masie suchej, nie może przekraczać średnio 20 % podstawowej dawki pokarmowej krów mlecznych na 
wszystkie krowy mleczne rocznie”. Ograniczenie ilości kukurydzy ma zatem zastosowanie w przypadku 
dawki podstawowej, a nie w przypadku całkowitej dawki pokarmowej i dotyczy jedynie krów mlecznych. 

Postanowienie to uzupełniono zdaniami: „W stadzie mlecznym spożywanie kiszonki kukurydzianej z całej rośliny 
zarezerwowane jest dla jałówek rozpoczynających ostatni miesiąc ciąży i dla krów mlecznych” i „Zabrania się 
łączenia, w codziennej dawce pokarmowej krów mlecznych, całej rośliny kukurydzy (w postaci zielonki lub 
kiszonki) z ziarnami lub kolbami kukurydzy konserwowanymi na mokro”. Uściślenie, które zwierzęta mogą otrzy­
mywać kiszonkę kukurydzianą, ułatwia kontrolę ilości kiszonki kukurydzianej faktycznie podawanej krowom mlecz­
nym. Zakaz łączenia całej rośliny kukurydzy z ziarnami lub kolbami kukurydzy konserwowanymi na mokro ma 
również na celu ograniczenie udziału kukurydzy w żywieniu krów mlecznych, w szczególności w postaci sfermen­
towanej. 

Wszystkie wspomniane postanowienia mają na celu uprzywilejowanie zielonki w żywieniu krów mlecznych, a jedno­
cześnie ułatwienie kontroli dzięki dokładniejszym odniesieniom do zwierząt i odpowiednich okresów. 

— W pkt V.1.a postanowienie dotyczące udziału siana poza okresem wypasu dotyczy wyłącznie krów mlecznych: 
w celu zapewnienia spójności kontrolę tego postanowienia przeprowadza się w odniesieniu do wszystkich krów 
mlecznych, a nie do stada mlecznego. 

— W pkt V.1.b, w celu uzyskania większej dokładności, wskazano, że zakaz chowu bydła wyłącznie w oborze oraz 
bez wypasu na pastwisku dotyczy krów mlecznych. 

— W pkt V.1.b uściślono minimalny okres wypasu krów mlecznych wynoszący 150 dni rocznie. Warunek ten 
wzmacnia rolę wypasu w żywieniu krów mlecznych i ułatwia kontrolę obowiązku wypasu. 

— W pkt V.1.b w zdaniu odnoszącym się konkretnie do podawania paszy zielonej zezwala się na stosowanie tej 
praktyki w przypadku krów mlecznych z wykorzystaniem zielonki pochodzącej z wyznaczonego obszaru 
geograficznego jako uzupełnienia wypasu. Pozwolono tym samym na wykorzystywanie jako paszy trawy pocho­
dzącej z działek zbyt oddalonych od budynku udojni, aby wyprowadzać na nie krowy mleczne. 

— W pkt V.1.b wprowadzono ograniczenie obciążenia gospodarstwa w celu potwierdzenia ekstensywnego chowu 
w gospodarstwach mlecznych objętych nazwą pochodzenia „Fourme de Montbrison”. 

— W pkt V.1.c wprowadzono ograniczenie ilości suplementów i dodatków maksymalnie do 1 800 kg masy suchej 
na krowę mleczną rocznie. Postanowienie to daje zatem pierwszeństwo żywieniu paszami stanowiącymi podsta­
wową dawkę pokarmową, które pochodzą z wyznaczonego obszaru geograficznego. 

— W pkt V.1.c, w celu zapewnienia większej przejrzystości, surowce dozwolone w dodatkach podawanych krowom 
mlecznym i dozwolone dodatki umieszczono w dwóch odrębnych pozytywnych wykazach. 

Pozytywny wykaz dozwolonych surowców podawanych krowom mlecznym w dodatkach uzupełniono kukurydzą 
na ziarno wilgotne, produktami pochodnymi nasion oleistych bez dodatku mocznika, produktami pochodnymi 
owoców oleistych bez dodatku mocznika, z wyjątkiem olejów i tłuszczów roślinnych oraz łupin kakaowca 
i łusek kakaowych, produktami pochodnymi nasion roślin strączkowych oraz produktami ubocznymi fermentacji 
mikroorganizmów, których komórki inaktywowano lub zabito, innymi niż produkty uzyskiwane z biomasy okre­ 
ślonych mikroorganizmów hodowanych na określonych podłożach i innymi niż vinasse. Pojęcia „wszystkie zboża 
i ich produkty uboczne”, „odwodnione wysłodki buraczane”, „melasa”, „nasiona roślin wysokobiałkowych” i „sól, 
minerały” zastępuje się odpowiednio pojęciami „wszystkie ziarna zbóż i ich produkty pochodne”, „suszone wysłodki 
buraczane”, „melasy”, „nasiona roślin strączkowych” i „minerały i ich produkty pochodne”. Usunięto pojęcia 
„makuchy bez dodatku mocznika”, ponieważ produkty te należą do produktów pochodnych nasion lub owoców 
oleistych bez dodatku mocznika. Uściślono również, że kolby kukurydzy można konserwować na sucho lub na 
mokro. Surowce te nie mają wpływu na jakość produktu. 

Przy obróbce zbóż i ich produktów pochodnych zabrania się stosowania sody kaustycznej, ponieważ nie jest to 
tradycyjna praktyka. 

Zdanie „Zakazane jest stosowanie jakichkolwiek dodatków, których celem jest bezpośrednia zmiana składu mleka” 
zastępuje się pozytywnym wykazem dodatków; w wykazie wyszczególniono w wyczerpujący sposób kategorie 
i grupy funkcjonalne dozwolonych dodatków, uwzględniając terminologię zawartą w przepisach. Zmiana ta ma 
na celu uniknięcie podczas kontroli wszelkich wątpliwości lub interpretacji.
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— W pkt V.1.e w celu utrzymania tradycyjnego charakteru żywienia dodano postanowienie zabraniające stosowania 
GMO w żywieniu zwierząt i uprawach w gospodarstwie. 

3.2. Podpozycja V.3 „Przetwarzanie” 

— W celu zapewnienia większej dokładności w pozytywnym wykazie składników lub substancji pomocniczych 
bądź dodatków dozwolonych w mleku i w trakcie produkcji pojęcia „obojętne kultury bakterii, drożdże, pleśń” 
zastępuje się pojęciami „kultury bakterii, drożdże i pleśń, których bezpieczeństwo wykazano”. 

— Usunięto akapit „Kolejne etapy to krojenie „koagulatu lub skrzepu”, mieszanie, odstawienie skrzepu, lekkie 
prasowanie, rozdrabnianie, solenie skrzepu w całości, wkładanie do formy, odsączanie i umieszczanie w rynien­
kach, określone w kolejnych akapitach:”, ponieważ każdy etap wymieniony w tym akapicie opisano odrębnie 
w dalszej części specyfikacji. 

— Lekkie prasowanie skrzepu podczas spoczynku poprzedzającego rozdrabnianie jest odtąd fakultatywne. Praktyka 
ta nie jest niezbędna w technologicznym schemacie produkcji w zakresie, w jakim końcowa masa sucha sera jest 
zgodna ze schematem określonym w specyfikacji. 

— Zdaniu „Skrzep jest następnie rozdrabniany, solony w całości i wkładany do formy” nadano następujące brzmie­
nie: „Skrzep jest następnie rozdrabniany i solony w całości, najpóźniej w momencie wkładania do formy”. Takie 
sformułowanie określa wyraźniej moment, w którym następuje solenie. 

— W celu zapewnienia większej zrozumiałości uściślono, że odsączanie w pomieszczeniu bez prasowania, poprzez 
odwracanie, następuje po umieszczeniu skrzepu w formie. 

— Minimalny okres odsączania w formie bez prasowania, poprzez odwracanie, skrócono z 24 do 18 godzin. Okres 
ten skrócono w związku ze zmianą praktyk, która nie wpływa jednak na jakość otrzymywanych serów. 

— Zdanie „Nakłucia serów dokonuje się po 10 dniach od zaprawienia mleka podpuszczką” przeniesiono do pkt 
V.4, uściślając, że chodzi o nakłuwanie serów. 

3.3. Podpozycja V.4 „Dojrzewanie i przechowywanie” 

Zdanie „Po nakłuciu następuje okres dojrzewania trwający co najmniej piętnaście dni w komorze lub suszarni, 
w temperaturze od 6 °C do 12 °C i wilgotności względnej od 90 % do 98 %” zastępuje się zdaniem „Po opuszczeniu 
pomieszczenia z rynienkami, po ewentualnym suszeniu, następuje okres dojrzewania w komorze lub suszarni, 
w temperaturze od 6 °C do 12 °C i wilgotności względnej od 90 % do 98 %”, uzupełnionym zdaniem „Po nakłuciu 
sery dojrzewają co najmniej 15 dni w komorze lub suszarni, w opisanych powyżej warunkach temperatury i wilgot­
ności”. 

Wspomniane uściślenia redakcyjne mają na celu lepsze opisanie następstwa czynności. Nakłuwanie sera nie odbywa 
się tuż przed umieszczeniem w komorze, lecz gdy sery są już w komorze. Suszenie może ewentualnie odbywać się 
między opuszczeniem pomieszczenia z rynienkami i umieszczeniem w komorze. Minimalny piętnastodniowy okres 
pobytu w komorze liczony jest od dnia nakłuwania. 

4. Nagłówek VIII „Etykietowanie” 

Usunięto obowiązek umieszczania na etykiecie napisu „appellation d’origine contrôlée” (kontrolowana nazwa pocho­
dzenia) i zastąpiono go obowiązkiem umieszczania symbolu ChNP Unii Europejskiej w celu zapewnienia czytelności 
i synergii informacji dotyczących produktów zarejestrowanych w ramach ChNP. 

5. Nagłówek IX „Wymogi krajowe” 

Zgodnie z wspomnianą wyżej krajową reformą systemu kontroli nazw pochodzenia dodano tabelę przedstawiającą 
główne punkty kontroli i metodę ich oceny.
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ZAŁĄCZNIK II 

SKONSOLIDOWANY JEDNOLITY DOKUMENT 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 510/2006 z dnia 20 marca 2006 r. w sprawie ochrony oznaczeń geograficznych i nazw 
pochodzenia produktów rolnych i środków spożywczych ( 1 ) 

„FOURME DE MONTBRISON” 

NR WE: FR-PDO-0105-01014-06.07.2012 

ChOG () ChNP (X) 

1. Nazwa 

„Fourme de Montbrison” 

2. Państwo członkowskie lub państwo trzecie 

Francja 

3. Opis produktu rolnego lub środka spożywczego 

3.1. Rodzaj produktu 

Klasa 1.3. Sery 

3.2. Opis produktu noszącego nazwę podaną w pkt 1 

„Fourme de Montbrison” jest to ser wytwarzany z mleka krowiego z dodatkiem podpuszczki. Ma on kształt walca 
o wysokości 17–21 cm i średnicy 11,5–14,5 cm, waży od 2,1 do 2,7 kg, posiada zielonkawe grudki pleśni, jest 
nieprasowany, niegotowany, sfermentowany i solony przez dodanie soli do skrzepu w chwili wkładania sera do 
formy. 

Zawartość tłuszczu w serze wynosi co najmniej 52 gramy na 100 gramów sera po całkowitym osuszeniu, zawartość 
suchej masy nie może być niższa niż 52 gramy na 100 gramów dojrzałego sera. 

Ser może zostać objęty chronioną nazwą pochodzenia „Fourme de Montbrison” dopiero od trzydziestego drugiego 
dnia od dnia zaprawienia mleka podpuszczką. 

Ser ma suchą, pokrytą pleśnią skórkę w odcieniu pomarańczowym, która może przybrać kolor biały, żółty i czer­
wony. Masa sera w kolorze kremowym jest z rzadka popękana i poprzecinana jasnoniebieskimi grudkami pleśni. 

„Fourme de Montbrison” posiada jednolitą, lekko twardą, rozpływającą się w ustach konsystencję. Ma subtelny 
i aromatyczny zapach, mleczno-owocowy smak z lekko zaznaczoną nutą niebieskiej pleśni nadającą mu pewnej 
delikatności. Dopuszcza się smak nieco słony i lekką gorycz. 

3.3. Surowce (wyłącznie w odniesieniu do produktów przetworzonych) 

— 

3.4. Pasza (wyłącznie w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzęcego) 

W ciągu całego roku podstawowe dawki pokarmowe krów mlecznych są przygotowywane z paszy pochodzącej 
z obszaru geograficznego objętego nazwą pochodzenia. 

Dozwolona żywność w podstawowej dawce pokarmowej to wszystkie rośliny paszowe z wyjątkiem roślin kapus­
towatych w postaci pasz. 

Ilość trawy pastwiskowej, suszonej, wstępnie osuszanej, owijanej lub kiszonej, wyrażonej w masie suchej, wynosi 
średnio co najmniej 80 % pasz w podstawowej dawce pokarmowej krów mlecznych na wszystkie krowy mleczne 
rocznie. 

Ilość kiszonki kukurydzianej, wyrażonej w masie suchej, nie może przekraczać średnio 20 % podstawowej dawki 
pokarmowej krów mlecznych na wszystkie krowy mleczne rocznie. 

Poza okresem wypasu siano stanowi co najmniej 3 kg suchej masy na krowę mleczną dziennie, średnio w stosunku 
do ogółu krów mlecznych. 

W okresie dostępu do trawy, gdy warunki klimatyczne są sprzyjające, wypas krów mlecznych jest obowiązkowy. 
Jego okres nie może być krótszy niż 150 dni rocznie.
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Ilość suplementów i dodatków wynosi maksymalnie 1 800 kg masy suchej na krowę mleczną rocznie, w ujęciu 
średnim w stosunku do ogółu krów mlecznych. 

Zezwala się na stosowanie jako suplementów i dodatków podawanych krowom mlecznym jedynie surowców 
i dodatków określonych w pozytywnym wykazie. 

3.5. Poszczególne etapy produkcji, które muszą odbywać się na wyznaczonym obszarze geograficznym 

Produkcja mleka, wytwarzanie, dojrzewanie i przechowywanie serów do 32 dni od dnia zaprawienia mleka podpusz­
czką mają miejsce na wyznaczonym obszarze geograficznym. 

3.6. Szczegółowe zasady dotyczące krojenia, tarcia, pakowania itd. 

Zezwala się na krojenie „Fourme de Montbrison”, jeżeli nie narusza ono konsystencji sera. Porcje, których masa 
przekracza 50 gramów, muszą być obowiązkowo pokryte skórką. 

3.7. Szczegółowe zasady dotyczące etykietowania 

Na etykiecie serów objętych nazwą pochodzenia „Fourme de Montbrison” znajduje się nazwa pochodzenia pisana 
czcionką o rozmiarze równym co najmniej dwóm trzecim rozmiaru największej czcionki użytej na etykiecie oraz 
symbol ChNP Unii Europejskiej. 

Obok informacji wymaganych przepisami i mających zastosowanie do wszystkich serów zakazane jest stosowanie 
jakichkolwiek określeń dołączanych bezpośrednio do chronionej nazwy pochodzenia, z wyjątkiem specjalnych 
znaków towarowych (fabrycznych lub handlowych). 

4. Zwięzłe określenie obszaru geograficznego 

Obszar geograficzny objęty chronioną nazwą pochodzenia „Fourme de Montbrison” obejmuje następujące teryto­
rium: 

Departament Loire: gminy Bard, Cervières, Chalmazel, La Chamba, La Chambonie, Champoly, Châtelneuf, La Côte- 
en-Couzan, Écotay-l’Olme, Essertines-en-Châtelneuf, Jeansagnière, Lérigneux, Noirétable, Palogneux, Roche, Saint- 
Bonnet-le-Courreau, Saint-Didier-sur-Rochefort, Saint-Georges-en-Couzan, Saint-Jean-la-Vêtre, Saint-Julien-la-Vêtre, 
Saint-Just-en-Bas, Saint-Laurent-Rochefort, Saint-Priest-la-Vêtre, Saint-Romain-d’Urfé, Les Salles, Sauvain, La Valla- 
sur-Rochefort, Verrières-en-Forez. 

Departament Puy-de-Dôme: gminy Brugeron, Job, Saint-Anthème, Saint-Pierre-la-Bourlhonne i Valcivières. 

5. Związek z obszarem geograficznym 

5.1. Specyfika obszaru geograficznego 

C z y n n i k i n a t u r a l n e 

Obszar geograficzny objęty chronioną nazwą pochodzenia „Fourme de Montbrison” obejmuje głównie obszar zwany 
Hautes Chaumes tworzący szczytową część pasma górskiego Monts du Forez na pograniczu departamentów Loire 
i Puy-de-Dôme, jak również wschodnią część pasma górskiego Monts du Forez. Jest to obszar gór średnich 
(wysokość 1 634 m nad poziomem morza w najwyższym punkcie) ciągnących się zasadniczo z północy na połu­
dnie, o granitowej podstawie, leżący w naturalnych granicach. Występują na nim wrzosowiska górskie i subalpejskie, 
kształtujące krajobraz gołych płaskowyżów o okrągłych i łagodnych szczytach, otoczonych zboczami porośniętymi 
drzewami, w szczególności drzewami iglastymi. Występują na nim liczne torfowiska i użytki zielone. Opady deszczu 
są dość duże (średnio powyżej 1 000 mm w skali roku). Klimat pozostaje pod wpływem oceanicznym i kontynen­
talnym. Roczne średnie temperatury są tym samym dość niskie, wynoszą poniżej 10 °C, a często poniżej 5 °C. Zimy 
są długie i zimne z częstymi opadami śniegu. 

Z powodu dużej wysokości nad poziomem morza i dużych opadów produkcja paszy opiera się zasadniczo na 
trwałych użytkach zielonych. 

C z y n n i k i l u d z k i e 

Produkcja sera „Fourme de Montbrison” w regionie Haut-Forez, w którym system rolniczo-pasterski miał się 
utrzymać aż do II wojny światowej, sięga późnego średniowiecza. Wytwarzanie sera miało miejsce w tzw. „jasseries”, 
budynkach przypominających alpejskie chaty górskie, które stawiano po obu stronach Monts du Forez. W sezonie 
letnim produkcją sera z mleka pochodzącego od niewielkich stad zajmowały się wówczas kobiety, podczas gdy 
mężczyźni pozostawali we wsi i kontynuowali prace wykonywane latem na polach. Środowisko naturalne dostar­
czało pni drzew iglastych, które po wydrążeniu stanowiły rynny (zwane rynienkami) doskonale przystosowane do 
odsączania serów podczas produkcji. Przechowywano je często aż do zakończenia pory letniej, a następnie sprze­
dawano na targach po obu stronach masywu, w tym na ważnym targu w Montbrison. 

Obecnie hodowla bydła mlecznego odbywa się w znacznym stopniu na trwałych użytkach zielonych. Warunki 
produkcji „Fourme de Montbrison”, a w szczególności obowiązkowy wypas w czasie, gdy jest to możliwe, dawka 
pokarmowa oparta na stosowaniu traw i ograniczenie kiszonki kukurydzianej sprzyjają wykorzystywaniu tego 
zasobu naturalnego.
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Będący dziedzictwem stosowanej od dawna techniki, schemat technologiczny „Fourme de Montbrison” wykorzystuje 
umiejętności lokalne, które obejmują: 

— odpowiednie mieszanie związane z małym rozmiarem grudek skrzepu o boku około 0,5–1 cm, 

— solenie w całości i ograniczone solenie zewnętrzne, 

— bardzo specyficzną technikę dodatkowego odsączania w rynience z drewna drzew iglastych. 

5.2. Specyfika produktu 

Ser „Fourme de Montbrison” posiadający zielonkawe grudki pleśni, delikatny i aromatyczny zapach ma kształt walca 
o wysokości 17–21 cm i średnicy 11,5–14,5 cm, otoczonego skórką w odcieniu pomarańczowym i charakteryzuje 
się niewielkimi pęknięciami i lekko zaznaczoną niebieską pleśnią nadającą serowi pewnej delikatności. 

5.3. Związek przyczynowy zachodzący między charakterystyką obszaru geograficznego a jakością lub właściwościami produktu (w 
przypadku ChNP) lub szczególne cechy jakościowe, renoma lub inne właściwości produktu (w przypadku ChOG) 

Szczególne właściwości „Fourme de Montbrison” wywodzą się w szczególności ze specyficznej praktyki w zakresie 
produkcji mleka i wytwarzania sera. 

Produkcja sera opiera się na bogactwie roślinności użytków zielonych na Monts du Forez i przyczynia się do 
uzyskania przez „Fourme de Montbrison” delikatnego i aromatycznego zapachu. 

Niewielki rozmiar sera jest związany z jego pochodzeniem: niewielkimi stadami produkującymi mało mleka i wytwa­
rzaniem sera przez kobiety. 

Raczej łagodny smak „Fourme de Montbrison” jest związany z krojeniem ziaren skrzepu na drobne kawałki. 
Niewielki rozmiar ziaren skrzepu powoduje powstawanie w masie małych pęknięć, co ogranicza rozwój pleśni 
Penicillium roqueforti, który jest słabszy niż w przypadku innych serów posiadających zielonkawe grudki pleśni. 

Na wyjątkowy, pomarańczowy odcień skórki mają wpływ techniki solenia, które sprzyjają rozwojowi powierz­
chownej flory pleśniowej. Do rozwoju powierzchownej flory pleśniowej przyczynia się również odsączanie 
w rynience z drewna drzew iglastych. Drewniane rynienki są bowiem rezerwuarem powierzchownej flory pleśniowej 
i uczestniczą bezpośrednio w rozwoju tej flory, zapobiegając zbyt szybkiemu wysychaniu skórki. 

Techniki solenia sprawiają również, że „Fourme de Montbrison” jest mniej słony niż inne sery pleśniowe. 

Odesłanie do publikacji specyfikacji 

[art. 5 ust. 7 rozporządzenia (WE) nr 510/2006] 

https://www.inao.gouv.fr/fichier/CDCFourmeDeMontbrison.pdf
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1246/2013 

z dnia 28 listopada 2013 r. 

zatwierdzające inną niż nieznaczna zmianę specyfikacji nazwy zarejestrowanej w rejestrze 
chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [Peras de Rincón de 

Soto (ChNP)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012 Komisja rozpatrzyła wniosek Hisz­
panii o zatwierdzenie zmiany specyfikacji chronionej 
nazwy pochodzenia „Peras de Rincón de Soto” zareje­
strowanej na podstawie rozporządzenia Komisji (WE) 
nr 738/2004 ( 2 ). 

(2) Ponieważ proponowana zmiana nie jest nieznaczna 
w rozumieniu art. 53 ust. 2 rozporządzenia (UE) 
nr 1151/2012, Komisja opublikowała wniosek o 

wprowadzenie zmiany w trybie art. 50 ust. 2 lit. a) 
wymienionego rozporządzenia w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej ( 3 ). 

(3) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, należy zatwierdzić przedmiotową zmianę, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdza się zmianę specyfikacji opublikowaną w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej dotyczącą nazwy wymienionej 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.6. Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetworzone 

HISZPANIA 

Peras de Rincón de Soto (ChNP)
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1247/2013 

z dnia 28 listopada 2013 r. 

zatwierdzające znaczną zmianę elementów specyfikacji nazwy zarejestrowanej w rejestrze 
chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [Jamón de Trevélez 

(ChOG)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (UE) nr 1151/2012 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012 Komisja rozpatrzyła wniosek Hisz­
panii o zatwierdzenie zmiany specyfikacji chronionego 
oznaczenia geograficznego „Jamón de Trevélez”, zareje­
strowanego na mocy rozporządzenia Komisji (WE) nr 
1855/2005 ( 2 ). 

(2) Ponieważ proponowana zmiana nie jest zmianą 
nieznaczną w rozumieniu art. 53 ust. 2 rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012, Komisja opublikowała wniosek 

o wprowadzenie zmiany w trybie art. 50 ust. 2 lit. a) 
wymienionego rozporządzenia w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej ( 3 ). 

(3) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, wymienioną zmianę specyfikacji należy 
zatwierdzić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdza się zmianę specyfikacji opublikowaną w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej dotyczącą nazwy wymienionej 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.2 Produkty wytworzone na bazie mięsa (gotowane, solone, wędzone itp.) 

HISZPANIA 

Jamón de Trevélez (ChOG)
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1248/2013 

z dnia 28 listopada 2013 r. 

zatwierdzające znaczną zmianę specyfikacji nazwy zarejestrowanej w rejestrze chronionych nazw 
pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [Ternera Gallega (ChOG)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012 Komisja rozpatrzyła wniosek Hisz­
panii o zatwierdzenie zmiany specyfikacji chronionego 
oznaczenia geograficznego „Ternera Gallega”, zarejestro­
wanego na mocy rozporządzenia Komisji (WE) nr 
2400/96 ( 2 ). 

(2) Ponieważ proponowana zmiana nie jest zmianą 
nieznaczną w rozumieniu art. 53 ust. 2 rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012, Komisja opublikowała wniosek 

o wprowadzenie zmiany w trybie art. 50 ust. 2 lit. a) 
wymienionego rozporządzenia w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej ( 3 ). 

(3) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, wymienioną zmianę specyfikacji należy 
zatwierdzić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdza się zmianę specyfikacji opublikowaną w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej dotyczącą nazwy wymienionej 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 28 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne przeznaczone do spożycia przez ludzi wymienione w załączniku I do Traktatu: 

Klasa 1.1. Mięso świeże (i podroby) 

HISZPANIA 

Ternera Gallega (ChOG)
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) NR 1249/2013 

z dnia 29 listopada 2013 r. 

ustanawiające zakaz połowów gładzicy w wodach obszarów VIIf oraz VIIg przez statki pływające 
pod banderą Francji 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1224/2009 z dnia 
20 listopada 2009 r. ustanawiające wspólnotowy system 
kontroli w celu zapewnienia przestrzegania przepisów wspólnej 
polityki rybołówstwa ( 1 ), w szczególności jego art. 36 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W rozporządzeniu Rady (UE) nr 39/2013 z dnia 
21 stycznia 2013 r. ustalającym uprawnienia do 
połowów na 2013 r. dostępne w wodach UE oraz – 
dla statków UE – na określonych wodach nienależących 
do UE w odniesieniu do pewnych stad ryb oraz grup stad 
ryb, które nie są przedmiotem negocjacji lub umów 
międzynarodowych ( 2 ), określono kwoty na rok 2013. 

(2) Według informacji przekazanych Komisji statki pływające 
pod banderą państwa członkowskiego, o którym mowa 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia, lub zareje­
strowane w tym państwie członkowskim wyczerpały 
kwotę na połowy stada w nim określonego przyznaną 
na 2013 r. 

(3) Należy zatem zakazać działalności połowowej w odnie­
sieniu do wspomnianego stada, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Wyczerpanie kwoty 

Kwotę połowową przyznaną na 2013 r. państwu członkow­
skiemu, o którym mowa w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia, w odniesieniu do stada w nim określonego, uznaje się 
za wyczerpaną z dniem wymienionym w tym załączniku. 

Artykuł 2 

Zakazy 

Z dniem określonym w załączniku do niniejszego rozporzą­
dzenia zakazuje się działalności połowowej w odniesieniu do 
stada określonego w załączniku przez statki pływające pod 
banderą państwa członkowskiego w nim określonego lub zare­
jestrowane w tym państwie członkowskim. W szczególności po 
tym terminie zakazuje się zatrzymywania na burcie, przemiesz­
czania, przeładunku i wyładunku ryb pochodzących z tego 
stada złowionych przez te statki. 

Artykuł 3 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 29 listopada 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Lowri EVANS 
Dyrektor Generalny ds. Gospodarki Morskiej 

i Rybołówstwa
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ZAŁĄCZNIKI 

Nr 68/TQ39 

Państwo członkowskie Francja 

Stado PLE/7FG. 

Gatunek Gładzica (Pleuronectes platessa) 

Obszar VIIf oraz VIIg 

Okres obowiązywania zakazu 18.11.2013

PL 4.12.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 323/25



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1250/2013 

z dnia 2 grudnia 2013 r. 

zatwierdzające znaczną zmianę specyfikacji nazwy zarejestrowanej w rejestrze chronionych nazw 
pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [Českobudějovické pivo (ChOG)] 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożyw­
czych ( 1 ), w szczególności jego art. 52 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia 
(UE) nr 1151/2012 Komisja rozpatrzyła wniosek Repub­
liki Czeskiej o zatwierdzenie zmiany specyfikacji chronio­
nego oznaczenia geograficznego „Českobudějovické pivo” 
zarejestrowanego na podstawie rozporządzenia Komisji 
(WE) nr 1107/96 ( 2 ) zmienionego Aktem dotyczącym 
warunków przystąpienia do Unii Europejskiej Republiki 
Czeskiej ( 3 ). 

(2) Ponieważ proponowana zmiana nie jest zmianą 
nieznaczną w rozumieniu art. 53 ust. 2 rozporządzenia 

(UE) nr 1151/2012, Komisja opublikowała wniosek 
o wprowadzenie zmiany w trybie art. 50 ust. 2 lit. a) 
wymienionego rozporządzenia w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej ( 4 ). 

(3) Ponieważ do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie 
o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 
1151/2012, wymienioną zmianę należy zatwierdzić, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zatwierdza się zmianę specyfikacji opublikowaną w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej dotyczącą nazwy wymienionej 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia 
po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Dacian CIOLOȘ 
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Produkty rolne i środki spożywcze wymienione w części I załącznika I do rozporządzenia (UE) nr 1151/2012: 

Klasa 2.1. Piwo 

REPUBLIKA CZESKA 

Českobudějovické pivo (ChOG)
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1251/2013 

z dnia 3 grudnia 2013 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 606/2009 w odniesieniu do niektórych praktyk enologicznych 
i rozporządzenie (WE) nr 436/2009 w odniesieniu do wpisywania tych praktyk do rejestrów 

prowadzonych w sektorze wina 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), w szczególności jego art. 121 akapit 
trzeci i czwarty oraz art. 185c ust. 3 w związku z jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Zgodnie z art. 3 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
606/2009 ( 2 ) dozwolone praktyki enologiczne są usta­
lone w załączniku I do wymienionego rozporządzenia. 
Międzynarodowa Organizacja ds. Winorośli i Wina (OIV) 
zmieniła warunki stosowania niektórych praktyk enolo­
gicznych, które są już dopuszczone w Unii. W celu 
uwzględnienia postępu technicznego i stworzenia 
unijnym producentom takich możliwości jak te, które 
oferuje się producentom z państw trzecich, należy 
zmienić w Unii warunki stosowania tych praktyk enolo­
gicznych zgodnie z warunkami stosowania określonymi 
przez OIV. 

(2) OIV przyjęła nowe praktyki enologiczne. W celu 
uwzględnienia postępu technicznego i stworzenia 
unijnym producentom nowych możliwości takich jak 
te, które oferuje się producentom z państw trzecich, 
należy zezwolić w Unii na stosowanie tych nowych 
praktyk enologicznych na warunkach stosowania okre­ 
ślonych przez OIV. 

(3) Niektóre praktyki enologiczne są szczególnie narażone 
na ryzyko nadużyć i powinny zostać wskazane w rejes­
trach i dokumentach towarzyszących zgodnie z rozporzą­

dzeniem Komisji (WE) nr 436/2009 ( 3 ). Wymogi doty­
czące praktyk takich jak procesy membranowe przewi­
dują, że praktyki te należy wpisywać do rejestrów 
zgodnie z art. 41 rozporządzenia Komisji (WE) nr 
436/2009. Należy dostosować przepisy dotyczące 
wpisów do rejestru przewidzianych w rozporządzeniu 
(WE) nr 436/2009, tak aby uwzględnić nowe praktyki 
enologiczne dozwolone na mocy rozporządzenia (WE) 
nr 606/2009 zmienionego niniejszym rozporządzeniem. 

(4) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenia (WE) 
nr 606/2009 i (WE) nr 436/2009. 

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są 
zgodne z opinią Komitetu Regulacyjnego ustanowionego 
na mocy art. 195 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 
1234/2007 oraz z opinią Komitetu Zarządzającego ds. 
Wspólnej Organizacji Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zmiana rozporządzenia (WE) nr 606/2009 

W załączniku I A do rozporządzenia (WE) nr 606/2009 wpro­
wadza się zmiany zgodnie z załącznikiem I do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Zmiana rozporządzenia (WE) nr 436/2009 

W art. 41 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 436/2009 dodaje się 
lit. w) w brzmieniu: 

„w) zarządzanie gazem rozpuszczonym w winie przy użyciu 
kontaktorów membranowych.”. 

Artykuł 3 

Wejście w życie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po 
jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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( 1 ) Dz.U. L 299 z 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 606/2009 z dnia 10 lipca 2009 r. 

ustanawiające niektóre szczegółowe zasady wykonania rozporzą­
dzenia Rady (WE) nr 479/2008 w odniesieniu do kategorii 
produktów winiarskich, praktyk enologicznych i obowiązujących 
ograniczeń (Dz.U. L 193 z 24.7.2009, s. 1). 

( 3 ) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 436/2009 z dnia 26 maja 2009 r. 
ustanawiające szczegółowe zasady wykonania rozporządzenia Rady 
(WE) nr 479/2008 w odniesieniu do rejestru winnic, obowiązko­
wych deklaracji i sporządzania informacji na potrzeby monitoro­
wania rynku, dokumentów towarzyszących przewozowi produktów 
i rejestrów prowadzonych w sektorze wina (Dz.U. L 128 
z 27.5.2009, s. 15).



Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 3 grudnia 2013 r. 

W imieniu Komisji 
José Manuel BARROSO 

Przewodniczący
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I A do rozporządzenia (WE) nr 606/2009 wprowadza się następujące zmiany: 

1) w tabeli wprowadza się następujące zmiany: 

a) w wierszu 6 wprowadza się następujące zmiany: 

(i) w kolumnie 1 dodaje się tiret w brzmieniu: 

„— dodawanie autolizatów drożdżowych”; 

(ii) w kolumnie 2 dodaje się tekst w brzmieniu: 

„Wyłącznie w odniesieniu do świeżych winogron, moszczu gronowego, częściowo sfermentowanego moszczu 
gronowego, częściowo sfermentowanego moszczu gronowego uzyskanego z suszonych winogron, zagęszczo­
nego moszczu gronowego, młodego wina w trakcie fermentacji.”; 

b) w wierszu 10 tiret drugie otrzymuje brzmienie: 

„— substancje białkowe pochodzenia roślinnego uzyskane z pszenicy, grochu i ziemniaków,”; 

c) dodaje się wiersze 51 i 52 w brzmieniu: 

„51 Stosowanie drożdży dezaktywowa­
nych 

52 Zarządzanie gazem rozpuszczonym 
w winie przy użyciu kontaktorów 
membranowych 

W przypadku produktów określonych w pkt 1, 3, 
4, 5, 6, 7, 8, 9, 15 i 16 załącznika XIb do 
rozporządzenia (WE) nr 1234/2007, z wyjątkiem 
dodawania dwutlenku węgla w przypadku 
produktów określonych w pkt 4, 5, 6 i 8 tego 
załącznika.” 

2) dodaje się dodatek 18 w brzmieniu: 

„Dodatek 18 

Wymogi dotyczące zarządzania gazem rozpuszczonym w winie przy użyciu kontaktorów membranowych 

Zarządzanie gazem rozpuszczonym w winie przy użyciu kontaktorów membranowych to metoda fizyczna zarzą­
dzania stężeniami gazu rozpuszczonego w winie przy użyciu kontaktorów membranowych (membran hydrofobo­
wych) i gazów stosowanych w enologii. 

WYMOGI 

1) Technika ta może być stosowana na etapie od końca fermentacji alkoholowej do pakowania w celu zastąpienia 
urządzeń służących do barbotażu lub systemów typu płuczka Venturiego. 

2) Proces ten powinien być przeprowadzany przez enologa lub wykwalifikowanego technika. 

3) Fakt przeprowadzenia tego procesu należy wpisać do rejestru określonego w art. 185c ust. 2 rozporządzenia (WE) 
nr 1234/2007. 

4) Wykorzystywane membrany muszą spełniać wymogi rozporządzenia (WE) nr 1935/2004 oraz rozporządzenia 
(WE) nr 10/2011, jak również przepisów krajowych uchwalonych w ich zastosowaniu. Muszą spełniać wymogi 
Międzynarodowego kodeksu praktyk enologicznych opublikowanego przez Międzynarodową Organizację ds. 
Winorośli i Wina.”.

PL L 323/30 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 4.12.2013



ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) NR 1252/2013 

z dnia 3 grudnia 2013 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1234/2007 z dnia 
22 października 2007 r. ustanawiające wspólną organizację 
rynków rolnych oraz przepisy szczegółowe dotyczące niektó­
rych produktów rolnych („rozporządzenie o jednolitej wspólnej 
organizacji rynku”) ( 1 ), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 
543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające szczegółowe 
zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 
w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw oraz przetwo­
rzonych owoców i warzyw ( 2 ), w szczególności jego art. 136 
ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewi­
duje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których 
podstawie ustalania Komisja ustala standardowe wartości 

dla przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do 
produktów i okresów określonych w części A załącznika 
XVI do wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana 
każdego dnia roboczego, zgodne z art. 136 ust. 1 
rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy 
uwzględnieniu podlegających zmianom danych dzien­
nych. Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść 
w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku 
Urzędowym Unii Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa 
w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, 
są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opub­
likowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 3 grudnia 2013 r. 

W imieniu Komisji, 
za Przewodniczącego, 

Jerzy PLEWA 
Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju 

Obszarów Wiejskich
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich ( 1 ) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 AL 46,1 
MA 61,3 
TN 66,1 
TR 82,3 
ZZ 64,0 

0707 00 05 AL 47,7 
EG 200,0 
MA 152,9 
TR 135,0 
ZZ 133,9 

0709 91 00 EG 200,0 
ZZ 200,0 

0709 93 10 MA 133,9 
TR 138,7 
ZZ 136,3 

0805 10 20 AR 28,7 
AU 88,3 
TR 56,3 
UY 36,0 
ZA 58,6 
ZZ 53,6 

0805 20 10 AU 135,6 
MA 67,5 
PE 131,0 
TR 100,8 
ZA 150,1 
ZZ 117,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 59,5 
PE 74,3 
SZ 43,6 
TR 65,5 
UY 92,4 
ZZ 67,1 

0805 50 10 TR 84,1 
ZZ 84,1 

0808 10 80 AU 125,0 
BA 42,7 
MK 29,8 
NZ 160,5 
US 133,8 
ZA 93,6 
ZZ 97,6 

0808 30 90 TR 123,3 
US 205,7 
ZZ 164,5 

( 1 ) Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (WE) nr 1833/2006 (Dz.U. L 354 z 14.12.2006, s. 19). Kod „ZZ” 
odpowiada „innym pochodzeniom”.
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DECYZJE 

DECYZJA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 

z dnia 20 listopada 2013 r. 

w sprawie uruchomienia Europejskiego Funduszu Dostosowania do Globalizacji, zgodnie z pkt 28 
Porozumienia międzyinstytucjonalnego z dnia 17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem 
Europejskim, Radą i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarządzania 

finansami (wniosek EGF/2013/004 ES/Comunidad Valenciana building materials z Hiszpanii) 

(2013/708/UE) 

PARLAMENT EUROPEJSKI I RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając Porozumienie międzyinstytucjonalne z dnia 
17 maja 2006 r. pomiędzy Parlamentem Europejskim, Radą 
i Komisją w sprawie dyscypliny budżetowej i należytego zarzą­
dzania finansami ( 1 ), w szczególności jego pkt 28, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1927/2006 Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 20 grudnia 2006 r. ustanawiające 
Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji ( 2 ), w szcze­
gólności jego art. 12 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Europejski Fundusz Dostosowania do Globalizacji (EFG) 
ustanowiono w celu zapewnienia dodatkowego wsparcia 
pracownikom zwolnionym w wyniku istotnych zmian 
w strukturze światowego handlu spowodowanych globa­
lizacją oraz udzielenia im pomocy umożliwiającej reinte­
grację na rynku pracy. 

(2) Zgodnie z porozumieniem międzyinstytucjonalnym 
z dnia 17 maja 2006 r. EFG można uruchomić w ramach 
rocznego pułapu w wysokości 500 milionów EUR. 

(3) W dniu 22 maja 2013 r. Hiszpania złożyła wniosek 
o uruchomienie środków z EFG w związku ze zwolnie­
niami w 140 przedsiębiorstwach prowadzących działal­
ność w dziale 23 klasyfikacji NACE Rev. 2 („Produkcja 
wyrobów z pozostałych mineralnych surowców niemeta­
licznych”) w regionie Wspólnoty Walenckiej (ES52) 

objętym klasyfikacją NUTS 2 i uzupełniła go dodatko­
wymi informacjami do dnia 17 lipca 2013 r. Wniosek 
ten spełnia wymogi art. 10 rozporządzenia (WE) nr 
1927/2006 dotyczące określenia wkładu finansowego. 
Komisja wnioskuje zatem o uruchomienie środków 
w wysokości 840 000 EUR. 

(4) W związku z powyższym należy uruchomić środki 
z EFG, aby zapewnić wkład finansowy na potrzeby 
złożonego przez Hiszpanię wniosku, 

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W ogólnym budżecie Unii Europejskiej na rok budżetowy 2013 
uruchamia się środki z Europejskiego Funduszu Dostosowania 
do Globalizacji, aby udostępnić kwotę 840 000 EUR w formie 
środków na zobowiązania i środków na płatności. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Strasburgu dnia 20 listopada 2013 r. 

W imieniu Parlamentu 
Europejskiego 

M. SCHULZ 
Przewodniczący 

W imieniu Rady 

V. LEŠKEVIČIUS 
Przewodniczący
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI 

z dnia 2 grudnia 2013 r. 

upoważniająca laboratorium w Stanach Zjednoczonych Ameryki do przeprowadzania testów 
serologicznych w celu monitorowania skuteczności szczepionek przeciwko wściekliźnie 

(notyfikowana jako dokument nr C(2013) 8365) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2013/709/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając decyzję Rady 2000/258/WE z dnia 20 marca 
2000 r. określającą specjalny instytut odpowiedzialny za usta­
nawianie kryteriów niezbędnych do standaryzacji testów serolo­
gicznych w monitorowaniu skuteczności szczepień przeciwko 
wściekliźnie ( 1 ), w szczególności jej art. 3 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) W decyzji 2000/258/WE wyznaczono laboratorium 
Agence française de sécurité sanitaire des aliments, AFSSA, 
w Nancy we Francji (od dnia 1 lipca 2010 r. włączone 
do Agence nationale de sécurité sanitaire de l’alimentation, de 
l’environnement et du travail, ANSES) jako specjalny instytut 
odpowiedzialny za ustanawianie kryteriów niezbędnych 
do standaryzacji testów serologicznych w celu monitoro­
wania skuteczności szczepionek przeciwko wściekliźnie. 

(2) W decyzji tej przewidziano, że ANSES ma poświadczać 
ocenę laboratoriów w państwach trzecich ubiegających 
się o zgodę na przeprowadzanie testów serologicznych 
w celu monitorowania skuteczności szczepionek prze­
ciwko wściekliźnie. 

(3) W wyniku braku uczestnictwa w rocznym badaniu 
biegłości, organizowanym przez ANSES w 2012 r., 
zgodnie z decyzją Komisji 2010/436/UE ( 2 ) cofnięto 
upoważnienie, którego udzielono VETCOM Food Analysis 
and Diagnostic Laboratory w Fort Sam Houston w dniu 
20 listopada 2002 r. zgodnie z decyzją 2000/258/WE. 

(4) Właściwy organ Stanów Zjednoczonych Ameryki złożył 
wniosek o ponowne upoważnienie VETCOM Food 
Analysis and Diagnostic Laboratory w Fort Sam Houston, 
na poparcie którego przedstawiono sporządzone przez 
ANSES pozytywne sprawozdanie z oceny tego laborato­
rium z dnia 16 września 2013 r. 

(5) Właściwy organ Stanów Zjednoczonych Ameryki poin­
formował ponadto oficjalnie Komisję, że nazwa labora­
torium uległa zmianie. 

(6) Należy zatem upoważnić to laboratorium do przeprowa­
dzania testów serologicznych w celu monitorowania 
skuteczności szczepionek przeciwko wściekliźnie 
u psów, kotów i fretek. 

(7) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią Stałego Komitetu ds. Łańcucha Żywnościowego 
i Zdrowia Zwierząt, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Zgodnie z art. 3 ust. 2 decyzji 2000/258/WE następujące labo­
ratorium zostaje upoważnione do przeprowadzania testów sero­
logicznych w celu monitorowania skuteczności szczepionek 
przeciwko wściekliźnie u psów, kotów i fretek: 

DoD Food Analysis & Diagnostic Laboratory 
2899 Schofield Road 
JBSA Fort Sam Houston, TX 78234 
Stany Zjednoczone Ameryki 

Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2014 r. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2013 r. 

W imieniu Komisji 
Tonio BORG 

Członek Komisji
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( 1 ) Dz.U. L 79 z 30.3.2000, s. 40. 
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DECYZJA KOMISJI 

z dnia 2 grudnia 2013 r. 

zmieniająca decyzję 2012/757/UE w sprawie technicznej specyfikacji interoperacyjności w zakresie 
podsystemu „Ruch kolejowy” systemu kolei w Unii Europejskiej 

(notyfikowana jako dokument nr C(2013) 8377) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2013/710/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 
2008/57/WE z dnia 17 czerwca 2008 r. w sprawie interopera­
cyjności systemu kolei we Wspólnocie ( 1 ), w szczególności jej 
art. 6 ust. 1 akapit drugi, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Artykuł 12 rozporządzenia (WE) nr 881/2004 Parla­
mentu Europejskiego i Rady z dnia 29 kwietnia 2004 r. 
ustanawiającego Europejską Agencję Kolejową ( 2 ) wpro­
wadza wymóg, zgodnie z którym Europejska Agencja 
Kolejowa(„Agencja”) zapewnia dostosowanie technicz­
nych specyfikacji interoperacyjności („TSI”) do postępu 
technicznego, trendów rynkowych i wymagań społecz­
nych, a także proponuje Komisji niezbędne jej zdaniem 
zmiany w TSI. 

(2) Decyzją C(2007) 3371 z dnia 13 lipca 2007 r. Komisja 
udzieliła Agencji mandatu ramowego w celu przeprowa­
dzenia pewnych działań na mocy dyrektywy Rady 
96/48/WE z dnia 23 lipca 1996 r. w sprawie interope­
racyjności transeuropejskiego systemu kolei dużych pręd­
kości ( 3 ) oraz dyrektywy 2001/16/WE Parlamentu Euro­
pejskiego i Rady z dnia 19 marca 2001 r. w sprawie 
interoperacyjności transeuropejskiego systemu kolei 
konwencjonalnych ( 4 ). Zgodnie z warunkami wspomnia­
nego mandatu ramowego Agencję poproszono o przepro­
wadzenie przeglądu TSI dotyczącej ruchu kolejowego. 

(3) Dodatek A do obecnej TSI „Ruch kolejowy” odnosi się do 
wersji 2 przepisów ruchowych europejskiego systemu 
zarządzania ruchem kolejowym (ERTMS), które opraco­
wano na podstawie wersji 2.3.0.d specyfikacji wymagań 
systemowych (SRS) europejskiego systemu bezpiecznej 
kontroli jazdy pociągu (ETCS). 

(4) Obecne wersje specyfikacji ERTMS/ETCS to „wzorzec 2” 
i „wzorzec 3”. Wersja 3 „przepisów ruchowych ERTMS” 
odpowiada „wzorcowi 3 ERTMS/ETCS”. Fakt ten musi 
zostać uwzględniony w TSI „Ruch kolejowy”. 

(5) W dniu 5 lipca 2012 r. Agencja wydała zalecenie (ERA/ 
REC/05-2012/INT-ERTMS) w celu aktualizacji wersji 
„przepisów ruchowych ERTMS”, o których mowa 
w decyzji Komisji 2012/757/UE z dnia 14 listopada 
2012 r. w sprawie technicznej specyfikacji interoperacyj­
ności w zakresie podsystemu „Ruch kolejowy” systemu 
kolei w Unii Europejskiej i zmieniającej decyzję 
2007/756/WE ( 5 ). 

(6) Należy zatem zmienić decyzję 2012/757/UE. 

(7) Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne 
z opinią komitetu powołanego zgodnie z art. 29 ust. 1 
dyrektywy 2008/57/WE, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Dodatek A do załącznika I do decyzji 2012/757/UE (TSI OPE) 
otrzymuje brzmienie: 

„Dodatek A 

Przepisy ruchowe ERTMS/ETCS i ERTMS/GSM-R 

Przepisy ruchowe dla ERTMS/ETCS i ERTMS/GSM-R określono 
w dokumencie technicznym zatytułowanym „ERTMS operational 
principles and rules – version 3” („Przepisy i zasady ruchowe doty­
czące ERTMS – wersja 3”) opublikowanym na stronie internetowej 
ERA (www.era.europa.eu).”. 

Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się od dnia 1 stycznia 2014 r.

PL 4.12.2013 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 323/35 
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( 3 ) Dz.U. L 235 z 17.9.1996, s. 6. 
( 4 ) Dz.U. L 110 z 20.4.2001, s. 1. ( 5 ) Dz.U. L 345 z 15.12.2012, s. 1.
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Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 2 grudnia 2013 r. 

W imieniu Komisji 
Siim KALLAS 

Wiceprzewodniczący
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ZALECENIA 

ZALECENIE KOMISJI 

z dnia 3 grudnia 2013 r. 

w sprawie ograniczenia obecności dioksyn, furanów i polichlorowanych bifenyli (PCB) w paszy 
i żywności 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2013/711/UE) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 
w szczególności jego art. 292, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Przyjęto już szereg środków w ramach ogólnej strategii 
ograniczania obecności dioksyn, furanów i PCB w środo­
wisku, paszy i żywności. 

(2) Najwyższe dopuszczalne poziomy dioksyn oraz sumy 
dioksyn i dioksynopodobnych PCB ustalono w odnie­
sieniu do paszy dyrektywą 2002/32/WE Parlamentu 
Europejskiego i Rady ( 1 ), a w odniesieniu do żywności 
– rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1881/2006 ( 2 ). 

(3) Aby zachęcić do proaktywnego podejścia do zmniej­
szania obecności dioksyn i dioksynopodobnych PCB 
w żywności, zaleceniem Komisji 2011/516/UE ( 3 ) usta­
lono progi podejmowania działań w odniesieniu do 
dioksyn i dioksynopodobnych PCB w żywności, a dyrek­
tywą 2002/32/WE – w odniesieniu do dioksyn i dioksy­
nopodobnych PCB w paszy. 

(4) Progi podejmowania działań są narzędziem, które ma 
służyć właściwym organom oraz podmiotom gospodar­
czym do wyodrębnienia przypadków wymagających 
zidentyfikowania źródła zanieczyszczeń i do podjęcia 
odpowiednich działań w celu ograniczenia lub usunięcia 
tych zanieczyszczeń. 

(5) Ponieważ dioksyny i dioksynopodobne PCB mają różne 
źródła, należy ustalić odrębne progi podejmowania 
działań dla dioksyn i dioksynopodobnych PCB. 

(6) W związku z powyższym należy zalecić wzmocnienie 
nadzoru nad obecnością dioksyn, dioksynopodobnych 
PCB i niedioksynopodobnych PCB w jajach z chowu na 
wolnym wybiegu, jajach z produkcji ekologicznej, wątro­
bach jagnięcych i owczych, krabach wełnistoszczypcych, 
suszonych ziołach i glinkach stanowiących suplement 
diety. 

(7) Należy ponadto określić, że progi podejmowania działań 
wyrażone na bazie produktu odnoszą się do wagi 
w stanie surowym. 

(8) Zalecenie 2011/516/UE należy zatem zastąpić nowym 
zaleceniem, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ZALECENIE: 

1. Państwa członkowskie powinny, proporcjonalnie do swojej 
produkcji, wykorzystania i konsumpcji paszy i żywności, 
prowadzić wyrywkowe monitorowanie obecności dioksyn, 
dioksynopodobnych PCB oraz niedioksynopodobnych PCB. 

2. Poza monitorowaniem określonym w pkt 1 państwa człon­
kowskie prowadzą specjalne monitorowanie obecności 
dioksyn, dioksynopodobnych PCB i niedioksynopodobnych 
PCB w następujących produktach: 

a) jaja z chowu na wolnym wybiegu i jaja z produkcji 
ekologicznej; 

b) wątroby owcze i jagnięce;
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( 1 ) Dyrektywa 2002/32/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 
7 maja 2002 r. w sprawie niepożądanych substancji w paszach 
zwierzęcych (Dz.U. L 140 z 30.5.2002, s. 10). 

( 2 ) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1881/2006 z dnia 19 grudnia 
2006 r. ustalające najwyższe dopuszczalne poziomy niektórych 
zanieczyszczeń w środkach spożywczych (Dz.U. L 364 
z 20.12.2006, s. 5). 

( 3 ) Zalecenie Komisji 2011/516/UE z dnia 23 sierpnia 2011 r. 
w sprawie ograniczenia obecności dioksyn, furanów i bifenyli 
polichlorowanych (PCB) w paszy i żywności (Dz.U. L 218 
z 24.8.2011, s. 23).



c) kraby wełnistoszczypce w odniesieniu do: 

(i) tkanki mięśniowej z przydatków (odrębnie); 

(ii) brązowego mięsa (odrębnie); 

(iii) całego produktu (przy wyliczaniu biorąc pod uwagę 
poziomy stwierdzone w tkance mięśniowej z przy­
datków i w brązowym mięsie oraz ich względny 
udział); 

d) suszone zioła (żywność i pasza); 

e) glinki sprzedawane jako suplement diety. 

3. Jeśli stwierdzony zostanie brak zgodności z przepisami 
dyrektywy 2002/32/WE i rozporządzenia (WE) nr 
1881/2006 oraz jeśli wykryte zostaną poziomy dioksyn 
lub dioksynopodobnych PCB przekraczające progi podej­
mowania działań określone w załączniku do niniejszego 
zalecenia w odniesieniu do żywności oraz w załączniku II 
do dyrektywy 2002/32/WE w odniesieniu do paszy, to 
państwa członkowskie, we współpracy z podmiotami gospo­
darczymi: 

a) wszczynają dochodzenie w celu zidentyfikowania źródła 
zanieczyszczenia; 

b) wprowadzają środki w celu ograniczenia lub usunięcia 
źródła zanieczyszczenia. 

4. Państwa członkowskie powinny przekazywać Europejskiemu 
Urzędowi ds. Bezpieczeństwa Żywności (EFSA) wszelkie 
dane o występowaniu dioksyn, dioksynopodobnych PCB 
i niedioksynopodobnych PCB. Państwa członkowskie 
powinny informować Komisję i pozostałe państwa człon­
kowskie o swoich ustaleniach, wynikach badań oraz środ­
kach wprowadzonych w celu ograniczenia lub usunięcia 
źródła zakażenia. 

Niniejsze zalecenie zastępuje zalecenie 2011/516/UE. 

Sporządzono w Brukseli dnia 3 grudnia 2013 r. 

W imieniu Komisji 
Tonio BORG 

Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Do celów niniejszego załącznika stosuje się następujące definicje: 

a) „dioksyny + furany (WHO-TEQ)” oznaczają sumę polichlorowanych dibenzo-para-dioksyn (PCDD) i polichlorowanych 
dibenzo-furanów (PCDF) w przeliczeniu – przy zastosowaniu współczynników równoważności toksycznej przyjętych 
przez Światową Organizację Zdrowia (WHO) (WHO-TEF) – na równoważnik toksyczności przyjęty przez WHO; 

b) „dioksynopodobne PCB (WHO-TEQ)” oznaczają sumę polichlorowanych bifenyli (PCB), w przeliczeniu – przy zasto­
sowaniu WHO-TEF – na równoważnik toksyczności przyjęty przez WHO; 

c) „WHO-TEF” oznacza współczynniki równoważności toksycznej przyjęte przez Światową Organizację Zdrowia do 
celów oceny ryzyka dla ludzi na podstawie konkluzji Światowej Organizacji Zdrowia (WHO) – spotkania ekspertów 
Międzynarodowego Programu Bezpieczeństwa Chemicznego (IPCS), które odbyło się w Genewie w czerwcu 2005 r. 
(Martin van den Berg et al., The 2005 World Health Organization Re-evaluation of Human and Mammalian Toxic 
Equivalency Factors for Dioxins and Dioxin-like Compounds. Toxicological Sciences 93(2), 223–241 (2006)). 

Żywność 
Próg podejmowania działań dla 

dioksyn + furanów 
(WHO-TEQ) ( 1 ) 

Próg podejmowania działań dla 
dioksynopodobnych PCB 

(WHO-TEQ) ( 1 ) 

Mięso i produkty mięsne (z wyłączeniem jadalnych 
podrobów) ( 2 ) następujących zwierząt: 

— bydło i owce 1,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 1,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 

— drób 1,25 pg/g tłuszczu ( 3 ) 0,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 

— świnie 0,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 0,50 pg/g tłuszczu ( 3 ) 

Tłuszcze mieszane 1,00 pg/g tłuszczu ( 3 ) 0,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 

Tkanka mięśniowa ryb utrzymywanych w gospodar­
stwie rybackim i produkty rybołówstwa 

1,50 pg/g wagi w stanie 
surowym 

2,50 pg/g wagi w stanie suro­
wym 

Mleko surowe ( 2 ) i produkty mleczne ( 2 ), w tym 
tłuszcz mleczny 

1,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 2,00 pg/g tłuszczu ( 3 ) 

Jaja kurze i produkty jajeczne ( 2 ) 1,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 1,75 pg/g tłuszczu ( 3 ) 

Glinki stanowiące suplement diety 0,50 pg/g wagi w stanie 
surowym 

0,35 pg/g wagi w stanie suro­
wym 

Owoce, warzywa (w tym świeże zioła) oraz zboża ( 4 ) 0,30 pg/g wagi w stanie 
surowym 

0,10 pg/g wagi w stanie suro­
wym 

( 1 ) Górne granice stężeń: górne granice stężeń oblicza się przy założeniu, że wszystkie wartości różnych kongenerów będące poniżej 
granicy oznaczalności są równe granicy oznaczalności. 

( 2 ) Środki spożywcze wymienione w tej kategorii są określone w rozporządzeniu (WE) nr 853/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady 
z dnia 29 kwietnia 2004 r. ustanawiającym szczególne zasady higieny w odniesieniu do żywności pochodzenia zwierzęcego (Dz.U. 
L 139 z 30.4.2004, s. 55). 

( 3 ) Wymienione progi podejmowania działań nie mają zastosowania do artykułów spożywczych zawierających < 2 % tłuszczu. 
( 4 ) Próg podejmowania działań wynosi w przypadku suszonych owoców i warzyw (w tym suszonych ziół) 0,5 pg/g w przypadku dioksyn 

+ furanów oraz 0,35 pg/g w przypadku dioksynopodobnych PCB w przeliczeniu na produkt sprzedawany.
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